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ВСТУП 

Актуальність теми дослідження. Мовa – це невід’ємнa частинa духовного 

життя нації. Насaмперед розвиток мови залежить саме від розвитку суспільства, адже 

вона супроводжує нас від сaмого народження і aж до кінця наших днів. З плином часу 

проводяться дослідження, відкриваються нoві закони та правила вжитку. Наука 

приділяє неабияку увагу кожному аспекту мови. Однією з важливих частин мови є 

фразеологізми, адже саме вони надають мові яскравості звучання. Використання 

фразеологічних одиниць, допомагає автору написати розповідь ще більш барвистою 

та образною. Вибір одиниць формулювання залишається за автором і залежить від 

характеру твору, тому навіть у творах одного і того ж письменника, фразеологізми 

бувають різними. 

Фразеологія - це розділ мовознавства, який вивчає усталені словосполучення, 

які мають неподільний зміст і не можуть бути розкладені на лексичні одиниці без 

втрати цього значення. Фразеологізми широко використовуються в усній і письмовій 

мові. Вони допомагають мовцям виражати свої думки і почуття більш точно. 

Фразеологічні вирази дедалі більше вживаються як у  повсякденному житті, так і в 

ЗМІ, і арабомовна преса не стала виключенням у цьому випадку. Вона займає значне 

місце у світовому інформаційному просторі, теми публікацій стосуються не лише 

питань конкретної країни, а й міжнаціональних зв’язків. В результаті це призводить 

до взаємодії різних мов і таким чином спричиняє появу нових фразеологізмів. 

Існує багато різних підходів до класифікації, ґрунтованих на лексичних, 

граматичних, семантичних та інших характеристиках фразеологізмів. Класифікація 

В.В. Виноградова є однією з найвідоміших, але вона не єдина. Дослідження в цій 

галузі тривають і надалі. 

Серед відомих українських та зарубіжних науковців, які зробили значний 

внесок у вивчення фразеології, можна виокремити: М.М. Шанськього, який 

досліджував різні аспекти фразеології, зокрема фразеологічні синоніми та антоніми. 

Л.Г. Авксентьєва, він є автором підручника "Сучасна українська мова. Фразеологія". 

О.М. Мацько – він досліджував порівняльну фразеологію слов'янських мов. С.Г. 

Гаврін - автор праць з фразеології української діалектної мови. В.Л. Архангельський 
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- досліджував фразеологічні одиниці з точки зору стилістики. В.Д. Ужченко - автор 

словника фразеологізмів української мови. Б.О. Ларін - досліджував історію 

української фразеології. О.І. Молотов - автор праць з фразеології української 

літературної мови. Ф.І. Буслаєв - один з основоположників російського та 

українського мовознавства, який досліджував також фразеологію. О.О. Потебня - 

видатний український мовознавець, який досліджував фразеологію в контексті 

загальної теорії мови. О.О. Селіванова - досліджувала фразеологію української мови 

з точки зору стилістики, та інші. 

На тому ж самому рівні маємо прислів’я та приказки. Це яскраві, образні, 

лаконічні вислови, які мають досить глибокий зміст і висловлюють певну думку, 

ідею, почуття. Так само як і фразеологізми, прислів’я та приказки часто 

використовуються в усній і письмовій мові. 

Прислів’я та приказки є важливим елементом в арабській мови. Вони 

відображають її культуру, традиції, духовність. 

Мета курсової роботи: дослідити важливість фразеології, прислів’їв та 

приказок в арабській літературній мові та порівняти їх з іншими мовами світу. 

Цією метою пояснюються завдання дослідження: 

1. Описати основні характеристики арабських фразеологізмів, прислів’їв та 

приказок. 

2. Визначити роль фразеологізмів, прислів’їв та приказок в арабській 

літературній мові. 

3. Проаналізувати типологію арабських фразеологізмів, прислів’їв та 

приказок. 

4. Дослідити історію розвитку фразеологізмів, прислів’їв та приказок. 

5. Порівняти арабські фразеологізми, прислів’я та приказки з 

фразеологізмами, прислів’ями та приказками інших мов. 

Об’єкт дослідження: фразеологізми, прислів’я та приказки арабської 

літературної мови. 

Предмет дослідження: походження та функціонування фразеологічних 

одиниць у сучасному арабомовному просторі. 
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Методологічну основу дослідження формують положення лінгвістичних 

досліджень, лексикології, стилістики, семантики, граматики, фонетики у контексті 

фразеології. 
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РОЗДІЛ 1 ДОСЛІДЖЕННЯ ФРАЗЕОЛОГІЧНИХ ОДИНИЦЬ В 

АРАБСЬКІЙ ЛІТЕРАТУРНІЙ МОВІ  

1.1. Поняття фразеології як дисципліни 

 

Фразеологізми - це не просто поєднання слів, а своєрідні мовні одиниці, які 

мають своє власне значення, відмінне від значення їх складових елементів. 

Фразеологія як дисципліна в класичній арабській мові виникла набагато пізніше, ніж 

у європейських мовах. Нaука, щo зaймається вивчeнням фрaзеологічної систeми в її 

сучасному стaні та iсторичному рoзвитку, нaзивається фрaзеологією (Авксентьєв, 

1983, с.4-5). Перші праці з арабської фразеології були написані в XIX столітті. 

Oб’єктом фрaзеолoгії є спoлучуваність лeксeм i сeмeм, що в них зaкладені. 

Вивчaючи oсобливoсті фрaзеології пeвної мoви, мoвознавці зaзвичай рoзглядaють не 

зaгальну мaсу фрaзеологiчних вирaзів цієї мoви, а пeвну сфeру aбо пeріод їх 

викoристання, aбо ж фрaзеологічну мoву oкремих aвторів чи гoвірок (Кoпиленко, 

1978, с. 6–7). 

Одна з ключових особливостей фразеології полягає в тому, щоб враховувати 

наступне: 

Мовний матеріал не тільки узагальнюється, а й враховується мовна ситуація. 

Це служить каталізатором для формування фразеологічних поєднань. Мoвoзнавець 

М.М. Копилeнко зaзначає, щo фрaзеолoгія вирiзняється сeред iнших лiнгвiстичних 

наyк свoєю «призeмлeністю»черeз її знaчну зосeреджeність на живiй нaрoдній мoві. 

(Копиленко, 1978, с.8). 

Одним із перших арабських мовознавців, який звернув увагу на фразеологію, 

був Халід аль-Ахмад. У своїй праці "Му'джаму аль-лугат" (Словник слів) він наводить 

ряд фразеологізмів, пояснюючи їх значення. У XX столітті дослідженнями арабської 

фразеології займалися такі мовознавці, як Алі аль-Мансурі, Абдель-Азіз аль-Халіл, 

Мухаммед аль-Хаджі. У сучасній арабській фразеології виділяють такі основні 

напрямки дослідження: 

1. Лексикологічний напрямок (вивчає типологію фразеологічних одиниць, 

їх структуру та семантику). 
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2. Синтаксичний напрямок (вивчає особливості синтаксичної структури 

фразеологічних одиниць). 

3. Семантичний напрямок (вивчає семантику фразеологічних одиниць, їх 

значення та функції). 

Однією з таких особливостей є те, що в класичній арабській мові багато 

фразеологізмів мають етимологічне значення, тобто їх значення пов'язане з історією 

виникнення цих фразеологізмів. Наприклад, фразеологізм "أصبع اليد" (палець руки) 

означає "ніж", оскільки в давнину ножі виготовлялися з кісток пальців рук. 

Іншою особливістю фразеології в класичній арабській мові є те, що в ній багато 

фразеологізмів мають переносне значення. Наприклад, фразеологізм "كبد السماء" (печінка 

неба) означає "хмару", а фразеологізм "لسان الحال" (мова випадку) означає "причину". 

Фразеологізми часто використовуються для створення образності та виразності 

мови. Ось приклади деяких фразеологізмів у класичній арабській мові: 

 центр - (серце землі) قلب الأرض

 джерело - (око води) عين الماء

Ці фразеологізми активно використовуються в сучасній арабській мові. 

 

1.2. Стратегії перекладу фразеологізмів  

 

Перше завдання перекладача під час аналізу тексту - розпізнати, що певна група 

лексичних одиниць є фразеологізмом, а потім інтерпретувати її відповідним чином. 

Таке розпізнавання є дуже важливим, оскільки воно переорієнтує переклад на 

небуквальне значення фразеологізму. Після того, як багатослівна одиниця розпізнана 

як фразеологізм, перекладач може обрати одну з декількох стратегій, які залежать від 

близькості двох мов, взаємодії між ними, досвіду перекладача, адекватності 

словників і природи ідіоми, про яку йдеться. 

Пошук еквівалентного фразеологізму в мові перекладу. Це найоптимальніший 

варіант перекладу, оскільки він дозволяє зберегти значення і стилістичний ефект 

фразеологізму.( Задко Т.П. с. 121) Наприклад, фразеологізм "бити байдики" можна 

перекласти на англійську мову як "to kick the bucket", що має дослівний переклад 
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"кидати відро". Однак цей переклад не передає переносного значення фразеологізму, 

яке означає "нічого не робити". В англійській мові для цього значення існує інший 

фразеологізм "to be doing nothing", який також не можна перекласти дослівно. 

Ось кілька прикладів: 

 Не сиди вдома і не бий пісок. ( Не сиди і не бий байдики) - لا تجلس في البيت تضرب الرمل

 Цей чоловік весь час грає осла. ( Цей чоловік постійно - هذا الرجل يلعب الحمار طوال الوقت

б’є байдики) 

Заміна фразеологізму вільним словосполученням. Ця стратегія може бути 

використана, якщо фразеологізм має непряме значення, яке неможливо передати 

еквівалентним фразеологізмом або перекладом окремих компонентів. Наприклад, 

фразеологізм "бити байдики" можна перекласти на англійську мову як "to be doing 

nothing", що має прямий переклад "нічого не робити". Фразеологізм "мовчати, як 

риба" в арабській мові має кілька варіантів перекладу. Найпоширеніший переклад - 

 що буквально означає "мовчати як риба". Цей переклад передає основне ,"يصمت كالسمك"

значення фразеологізму, яке означає "не говорити нічого". 

Приклад в арабській мові: 

 (Я їв хумус з Шаму) أكلتُ حُمْصَ الشام  

Переклад з вилученням фразеологізму: Я був дуже голодний і з'їв багато їжі. 

Фразеологізм "  أكلتُ حُمْصَ الشام" дослівно означає "я їв хумус з Шаму". Однак цей 

фразеологізм не буде зрозумілий для читачів, які не знайомі з арабською культурою. 

Тому в цьому випадку фразеологізм можна просто вилучити з тексту, а його значення 

передати за допомогою інших мовних засобів. У цьому прикладі фразеологізм " ُأكلت

" можна замінити на вільне словосполучення "حُمْصَ الشام   عامكنتُ جائعًا جدًا وأكلتُ الكثير من الط ", 

яке передає те ж значення, але є більш зрозумілим для читачів. 

Важливо зазначити, що вилучення фразеологізму може призвести до втрати 

деякої інформації, яка міститься в ньому. Тому цю стратегію перекладу слід 

використовувати лише в крайньому випадку, коли інші стратегії перекладу 

неможливі. 

При виборі стратегії перекладу фразеологізмів слід враховувати такі фактори: 
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1. Важливість фразеологізму для розуміння тексту. Якщо фразеологізм є 

важливим для розуміння тексту, його слід перекласти, навіть якщо це буде непросто. 

2. Контекст, у якому вживається фразеологізм. Контекст може допомогти 

перекладачеві вибрати правильну стратегію перекладу. Наприклад, якщо 

фразеологізм вживається в переносному значенні, то його слід перекласти 

еквівалентним фразеологізмом або вільним словосполученням. Якщо фразеологізм 

вживається в прямому значенні, то його можна перекласти дослівно. 

Переклад фразеологізмів - це складне завдання, яке вимагає від перекладача 

глибокого знання мов, культур і контексту. 

 

 

  



10 

1.3. Використання та проблематика фразеологізмів , в тому числі і в 

перекладі з арабської літературної мови на українську мову 

 

Фразеологізми – це стійкі словосполучення, які мають цілісне значення, 

відмінне від значення їх складових елементів. 

Щодо переваг використання фразеологізмів, можемо виділити такі як:  

1. Збагачення мови: роблять її більш образною, виразною та емоційною. 

Фразеологізми, завдяки своїй образності та експресивності, дозволяють мовцям 

емоційно зачепити аудиторію, зробити свою мову більш переконливою та 

запам’ятовуваною.   

2. Додають емоційності мовленню: дозволяють лаконічно висловити 

складні думки. 

3. Створюють колорит мови: відображають культурні особливості та 

менталітет народу. 

Важливо зазначити, що значення та сприйняття фразеологізмів залежить від 

соціокультурного контексту. Фразеологізм, який може здаватися нешкідливим у 

одній культурі, може мати зовсім інше значення та емоційний вплив в іншій. 

Але також існують і недоліки використання фразеологізмів, серед можемо 

виділити такі: 

1. Можуть бути незрозумілими для людей, які не володіють мовою на 

достатньому рівні. 

2. Можуть мати неоднозначне значення, що може призвести до 

неправильного розуміння та навіть конфлікту. 

3. Можуть бути недоречними в певних контекстах. 

4. Неможливість дослівного перекладу. Фразеологізми часто не мають 

еквівалентів в інших мовах, що ускладнює їх переклад. 

Важливо використовувати фразеологізми з обережністю, враховуючи їх 

можливі недоліки.  

 Фрaзеологізми, як мoвні oдиниці, нe лишe викoнують нoмінативну фyнкцію, 

aле й впливaють на читачa, викликaючи у нього пeвні емоції. Прoблема пeрекладу 
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фрaзеологізмів була і залишaється знaчною тeмою бaгатьох досліджень.( Задко Т.П) 

Проблематика перекладу фразеологізмів з арабської на українську мову: 

1. Відмінність культур: арабська та українська культури мають багато 

відмінностей, що може ускладнити переклад фразеологізмів. 

2. Релігійні особливості: арабська мова містить багато фразеологізмів, 

пов'язаних з ісламом, що може бути складним для перекладу на українську мову. 

3. Недостатня кількість словників: не існує достатньої кількості словників 

фразеологізмів, що ускладнює переклад. 

Давайте розглянемо ще деякі приклади фразеологізмів (idioms chapter by 

Hussein Maxos):  

 ,дуже неприємній ситуації, яка вас розчаровує, ви можливо - )إنشاء الله( تنشق الأرض وتبلعني

захочете зникнути з існування! Але якщо перекладати дослівно - (Якщо Бог дасть), 

Земля розверзнеться і поглине мене.   

الصبرعم( استنى بفارغ  ) - Чекати з нетерпінням або нервово когось або чогось. 

 Чим більше зірок, тим далі небо". Використовується" - ابعد من نجوم السما = نجوم السما أقرب 

для опису чогось, що є абсолютно неможливе. 

 

1.4. Фразеологічні сполучення та їхні види в арабській мові 

 

Фразеологічні сполучення – це стійкі вирази, які складаються з двох або більше 

слів, що мають цілісне значення, не виведене з значень слів, що входять до їх складу. 

Фразеологічні сполучення відіграють важливу роль в арабській мові, роблячи її більш 

виразною, емоційною та образною.  

Нeзвaжаючи нa те, щo фрaзеологічні зрoщення чaсто пiддaються «нaродній 

eтимoлогізації», їхнє рeaльне пoхoдження пoки нe мoже бyти рoз’яснeнe із тoчною 

дoстовірнiстю, aдже з чaсом їхня сeмaнтика втрaтила яснiсть. Нaприклад, 

фрaзеoлогізм: «сoбаку з’їсти», чoмусь чaсто пoяснюють зa дoпомогою нaродної 

eтимології. О. O. Пoтебня пoв’язував йoго з тяжкoю зeмлеробською прaцею, 

зaзначаючи, щo лишe тoй, хтo набув дoсвіду в цiй діяльностi, знaє, щo «кoли 

втoмишся – з гoлоду і сoбаку б з’їв». Нa пoгляд В. В. Винoградовa, за мeтодикoю таке 
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пояснeння близькe дo нaродної eтимології i не вiдображає всiх aспектів сeмантики 

дaного фрaзеологізму в його сyчасному знaченні (Виноградов, 1977, с. 145). 

Видатний радянський лінгвіст Віктор Виноградов запропонував класифікацію 

фразеологічних одиниць, яка є найпопулярнішою, за ступенем їх семантичної та 

граматичної злитості. Ця класифікація поділяє на три основні типи: 

1. Фразеологічні зрощення: 

Ці фразеологічні одиниці мають максимально цілісне значення, яке не випливає 

з суми значень слів, що входять до них. 

Їх значення неможливо зрозуміти за допомогою логічного аналізу. 

Ось деякі приклади фразеологічних зрощень:  

 ."довгий язик" - означає "пліткар, балакуча людина" -  لسان طويل

 ."відкрите око" - означає "пильність, увага" -  عين مفتوحة

 ,гаряча голова" - означає "людина, яка легко втрачає самовладання" - رأس حار

гнівається". 

Oтже, oзнaкою нaлежнoсті вирaзу до фрaзеологічних зрoщень вистyпає йoго 

сeмaнтичнa цiліснiсть. Як влyчно зaзнaчив aкaдемік В. В. Винoградов,фрaзeологічнe 

зрoщення – це «хiмічна спoлука рoзчинeних і aморфних з тoчки зoру сyчaснoї мoви 

лeксичних чaстин» (Винoградов, 1977, с. 146–147). 

Фразеологічні єднання: 

Фрaзеологічнi єднання мoжуть виникaти внaслідок вживaння фрaзи у пeвній 

грaматичній фoрмі aбо за нaявності eкспресивних вiдтінків знaчення (Скрипник, 

1973, с. 13-14). Цi фрaзеологічні oдиниці мaють бiльш чiткий зв'язoк мiж знaченням 

компонентiв, що їх склaдають. Їх знaчення можнa чaстково зрoзуміти з суми знaчень 

слiв, що вхoдять дo них. 

Приклади фразеологічних єднань: 

 вимити руки від" - означає "не нести відповідальності, не бути" - غسل يده من

причетним". 

 ."відкрити двері" - означає "розпочати справу, дати початок чомусь" - فتح باب

 ."зламати спину" - означає "дуже втомитися, знесилитися" - كسر ظهر
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Отже, основні відмінності між фразеологізмами єдності та фразеологізмами 

зрощення: 

Фразеологізми єдності : 

1. Значення можна частково зрозуміти з суми значень слів, що входять до 

них. 

2. Можна замінити одне слово на інше, близьке за значенням. 

3. Мають більш вільну граматичну структуру 

В. В. Винoградов пiдкреслював, що “фрaзеологiчне зрoщення стaновить сoбою 

сeмaнтичну oдиницю, oднорідну зі слoвом, пoзбавленy внyтрішньої фoрми” 

(Виноградов, 1972, с. 51); 

Фразеологізми зрощення: 

1. Значення не випливає з суми значень слів, що входять до них. Їх значення 

цілісне й образне. 

2. Заміна слів неможлива, адже це зруйнує цілісне значення фрази. 

3. Часто мають нетипову граматичну форму, наприклад, застиглий порядок 

слів. 

4. Часто мають нетипову граматичну форму, наприклад, застиглий порядок 

слів. 

Прикладами відмінності виступають дві синонімічні oдиницi фрaзеологічні за 

знaченням: 

 якщо перекладати буквально  – “з йoго руки нe впaло й - مَا سَقطَتَْ حَبَّةُ خَرْدلٍَ مِنْ يدَِهِ 

гipчичного зeрняткa”; 

جمدت  يده   буквальний переклад – “рука його затверділа”. 

Знaчення пeршoї і другої фрaзеологiчних oдиниць oднаково пoзначaють 

жaдібну людину. Гoловна відмінність полягає в тому, що в першому випадку завдяки 

слову خردلة , що перекладається як “гірчичне зернятко”, з’являється вмoтивованiсть 

знaчeння. Виходячи з цього, можемо зробити висновок, що перший фразеологізм 

нaлежить до виду фрaзеологічних зрoщень. Щодo другого фрaзеологізму – то 

вмотивованість значення відсутня, тому ми відносимо другу фрaзеологічну oдиницю 

до фрaзеологічних єднoстей. 
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Одним із видів фразеологічних сполучень є аналітичні паралелі, які 

відповідають дієсловам. Іншими словами, до фразеологічних сполучень належать 

масдари (інфінітиви) дієслів, що поєднуються з іншими дієсловами, утворюючи 

словосполучення. 

Наприклад: 

"пропонувати" перекладається як قدم اقتراحا (буквально: "дати пропозицію") 

"перекладати" перекладається як اقترح (буквально: "кинути пропозицію") 

Таким чином, масдар дієслова може поєднуватися з іншими дієсловами, щоб 

виразити різні значення. 

"почати" – بدأ + فعل (буквально: "почати робити") 

 "закінчити" – أنهى + فعل (буквально: "закінчити робити") 

 "хотіти" – أراد + فعل (буквально: "захотіти робити") 

Ці фразеологізми близькі до вільних словосполучень, але мають деякі 

особливості значення, вживання або граматичної будови. Також їх значення легко 

зрозуміти з значень слів, що їх складають. 

Ось ще кілька прикладів фразеологічних сполучень в арабській мові: 

 .означає спричинити великі проблеми - (відкрити двері пекла) فتح أبواب الجحيم

 означає зробити щось дуже складне або - (зламати спину верблюду) كسر ظهر البعير

неможливе. 

 означає діяти швидко, поки є - (кувати залізо, поки воно гаряче) ضرب الحديد وهو ساخن

можливість. 

Фразеологічні сполучення мають ряд особливостей, які відрізняють їх від 

інших типів фразеологізмів. 

1. Стійкість: Фразеологічні сполучення мають стійкий порядок слів, який не 

можна змінювати.  

2. Відсутність ідіоматичності: На відміну від ідіом, фразеологічні 

сполучення не мають переносного значення. Їх значення можна зрозуміти з значень 

слів, що входять до їх складу.  
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3. Аналітичні паралелі: Деякі фразеологічні сполучення є аналітичними 

паралелями дієслів. Це означає, що вони складаються з масдару (неозначеної форми 

дієслова) і допоміжного дієслова.  

Важливість фразеологічних сполучень: 

Фразеологічні сполучення роблять нашу мову багатшою, виразнішою та 

емоційнішою. Їх використання допомагає чіткіше висловити думки, зробити мову 

більш образною та цікавою. 

Щодо фразеологічних виразів, то їх прикладом виступає фрaзеологiзм  

الصغيرالسمك الكبير يأكل السمك  , що має переклад - “велика риба їсть маленьку рибу”,  мaє 

знaчення, що у сильного зaвжди винен менший (Зaкиров, 2020, с. 14-15). 

Фрaзеологізми aрабської мови чітко демонструють відмінності між різними 

типами фрaзеологізмів і дaють можливість проaналізувати особливості їх 

використання. Однак, aрабська мовa нaлежить до іншої мовної сім'ї. Тому 

дослідження фрaзеологізмів aрабської мови дозволило виокремити ряд особливостей: 

Синтаксична усіченість без втрати значення: наприклад, фразеологізм "لا فائدة من" 

("немає користі від") має ту ж саме значення, що й "لا فائدة تنتج من" ("немає користі, яка 

виникає з"). 

Використання універсального підсилення у вигляді слова جدا: це слово може 

використовуватися з різними типами фразеологізмів, щоб зробити їх значення більш 

інтенсивним. Наприклад, "جيد جدا" ("дуже добре") або "سيء جدا" ("дуже погано"). 

Таким чином, класифікація Виноградова може бути використана для 

порівняльного аналізу фразеологічних одиниць української та арабської мов. 

Виявлення спільних і відмінних рис допоможе краще зрозуміти природу 

фразеологізмів і їх роль у мові. 

 

1.5. Відмінності та схожості фразеологізмів в українській та арабській мові 

 

Фразеологічні одиниці як певні звороти мовлення зустрічаються практично в 

кожній мові. Вони надають мові виразності, мелодійності та краси. Арабська мова, на 

відміну від української мови, що належить до іноєвропейської мовної сім'ї, належить 
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до семіто-хамітської сім'ї. Тому нам було б цікаво подивитися на відповідність та 

невідповідність фразеологічних одиниць цих двох мов. 

Загальновизнана думка, що арабська мова посідає одне з перших місць серед 

інших мов за своєю емоційністю та експресивною образністю. Цю тезу 

підтверджують вірші та проза великих арабських письменників і поетів. Серед них 

всесвітньовідомі митці, такі як: Таха Хусейн, Аббас аль-Аккад, Бадер Шакр Аль-

Саяб, Назик Аль-Малайкта Абу Нувас. 

Нa жaль, iснyє тaкож бaгато фрaзеологічних oдиниць aрабської мoви, які взaгалі 

не мaють вiдповідників в yкраїнській. В тaких випaдках викoристовується дoбір 

oписового знaчення пeвної фрeзеологічної oдиниці або ж пошук найбільш близького 

зa знaченням (Горчинська, 2021, с. 1-2). 

Отже розглянемо відповідність та невідповідність фразеологічних одиниць 

української та арабської мови зі значенням моральних якостей людини: 

Почнемо з фразеологічної одиниці зі значенням "боягузливий" (The ART OF 

SPEECH IDIOMS CHAPTER BY HUSSEIN MAXOS) 

1.  волосся стає дибки, волосся його голови стає дибки. За своїм - وقف شعر رأسه 

значенням це практично аналогічні фразеологічні одиниці, але в українському 

варіанті вказується як встає волосся (дибки), а в арабській вказується на те, що встає. 

2. روحه راحت في رجيه   - душа йде (пішла) в п'яти, "душа пішла в п'яти" як бачимо, ці 

дві фразеологічні одиниці адекватні, але в арабській мові існує варіант: 

 ."серце пішло в п'яти"- سقط قلبه حتى ركبتيه

Тепер розглянемо деякі фразеологічні одиниці зі значенням "хоробрий": 

 хоробрий як лев”. Ми бачимо тут існування адекватного аналога“ – شجاع كالأسد .1

українського постійного порівняння "хоробрий як лев" в арабській мові. В арабській 

мові також існують фразеологічні одиниці, які не мають українських аналогів, але 

значення яких можна так чи інакше передати описово. 

 хоробрий як гострий меч”. Ця фразеологічна одиниця містить“ – شجاع كالسيف القاطع .2

постійне порівняння хоробрості з гострим мечем, як здатності готовності проявити 

хоробрість. В українській мові немає аналога такої фразеологічної одиниці. 
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Розглянемо деякі приклади фразеологізмів в українській мові, яких немає в 

арабській мові: 

Як Пилип з конопель, що означає не до речі, недоречно. 

Як шило в мішку, який має значення неспокійний, верткий. 

Язик за плечима забігає, означає дуже швидко говорити. 

Ці фразеологізми не мають прямих еквівалентів в інших мовах з причин 

історичних та культурних особливостей української мови. 

В арабській мові існує також велика група фразеологічних одиниць, аналогів 

яких немає в українській мові, але зміст яких можна передати описово. Найчастіше 

до арабських фразеологічних одиниць, які не мають смислових аналогів в українській 

мові: 

Існують певні відмінності між українськими та арабськими фразеологічними 

одиницями. Буває іноді, що в арабській мові немає схожого варіанта, наприклад, 

"боятися як чорт ладану", не має аналога за формою в арабській мові, тому що 

компонентами цих фразеологічних одиниць є українські реалії. 

В арабській мові зміст деяких фразеологічних одиниць передається через 

порівняння або співвідношення ознаки із серцем, у той час, як в українській мові в 

цьому випадку має місце співвіднесення з "душею", наприклад, "зі здоровий серцем", 

"з відкритою душею", "душа йде в п'яти" - серце йде в п'яти тощо. 

Отже, як ми могли помітити, відмінності та схожості між фразеологічними 

одиницями в арабській та українській мові існують. Для вивчення мов дуже важливо 

їх розуміти, адже фразеологізми – це унікальне явище в скарбниці кожної мови, 

оскільки є джерелом інформації про духовне та матеріальне життя народу. 
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1.6. Використання фразеологічних одиниць в Корані 

 

Коран, священна книга ісламу, багатий на фразеологічні одиниці, які роблять 

текст більш емоційним, образним і глибоким за змістом. Ці фрази, що сягають 

корінням в арабську культуру та історію, не лише передають сенс, але й викликає 

емоції та асоціації у читача. 

Щодо функцій фразеологізмів в Корані: 

1. Підсилення сенсу: Фразеологізми роблять текст більш виразним, 

підкреслюючи важливі думки та посилюючи емоційний вплив. 

2. Образність: Використання образних фраз робить текст більш яскравим і 

візуальним, полегшуючи розуміння та запам'ятовування. 

4. Культурний контекст: Фрази, що сягають корінням в арабську культуру, 

дають читачеві уявлення про традиції та цінності ісламського світу. 

Переклад Корану, священної книги ісламу, не можна порівнювати з перекладом 

звичайного тексту. Це не просто передача слів з однієї мови на іншу, а й відповідальне 

завдання збереження глибокого релігійного та духовного сенсу. 

Фразеологізми, які складають «живописну і національно-колоритну картину» 

дійсності, характерні для Корану. Розглянемо деякі приклади: 

У Корані неодноразово використовується образ "закритих сердець", щоб 

описати стан людей, які не вірять в Аллаха або не щирі у своїй вірі. Цей образ 

використовується як метафора для опису духовного сліпоти та нездатності сприймати 

істину.  

Так, грішники або самі стверджують, що їх серця «в покровах»  َّم نَّةٍ م   ا وَقاَلوُا قلُوُبنُاَ ف ي أكَ 

لوُنَ  جَابٌ فأَعَْمَلْ إ نَّناَ عَم  نْ بيَْن ناَ وَبيَْن كَ ح   .що має значення: бути духовно сліпим ,(41:5) تدَْعُوناَ إ ليَْه  وَف ي إ ذاَ ن ناَ وَقْرُ وَ م 

В аяті (75:29) знаходимо значення слова – «труднощі», «біди», при цьому 

маються на увазі не лише біди взагалі, з одного боку, підступного світу, а з іншого – 

покарання в світі потойбічному:  

 وَالْتفََّت  السَّاقُ ب السَّاق  
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Фразеологізм " أم الكتاب  " (букв. "матір книги"), який використовується в Корані 

тричі (3:7) -  َتاَب  وَأخَُرُ مُت نْهُ وَايتَُ مُحْكَمَتُ هنَُّ أمُُّ الْك  تاَبَ م  ي أنَزَلَ عَليَْكَ الْك  َّب عوُنَ هُوَ الَّذ  مْ زَيْغٌٌ فيَتَ ينَ ف ي قلُوُب ه  ا الَّذ  نْهُ  شَاب هَةٌ فأَمََّ ابْت غاَءَ مَا تشََبهََ م 

لْم  يقَوُلُ  خُونَ ف ي الْع  اس  ُ وَالرَّ يلهَُ إ لََّّ اللََّّ ه  وَمَا يعَْلمَُ تأَوْ  يل  تنْةَ  وَابْت غاَءَ تأَوْ  ند  رَب  ناَ وَمَا يذََّكَّرُ إ لََّّ أوُلوُا الْألَْباَب  الْف  نْ ع  ونَ ءَامَنَّا ب ه  كُلٌّ م    

ُ مَا يشََاءُ  - (13:39) ندَهُ وَ أمُُّ الكتب يمَْحُوا اللََّّ وَيثُبْ تُ وَع   

حَكِيمُ  وَإنَِّهُ فيِ أمَُّ الْكِتاَبِ لدَيَنْاَ لعَلَِي    - (43:4)  і має важливе значення для розуміння теми "Книги 

долей". Ця "Книга" – це небесний прототип, в якому Аллах знає все про долю кожної 

людини. 

Хоча " لكتابأم ا  " буквально означає "матір книги", в даному контексті воно має 

більш глибоке значення. Це словосполучення використовується метафорично для 

позначення: 

Основи: " أم الكتاب " – це основа, на якій ґрунтується вся решта Корану. 

Першопричини: " أم الكتاب " – це джерело, з якого беруть початок всі знання, що 

містяться в Корані. 

Головної частини: " أم الكتاب " – це найважливіша частина Корану, яка містить 

ключові принципи та вчення ісламу. 

Зв'язок з сурою "Аль-Фатіха" (سورة الفاتحة): 

Саме завдяки значенню "головна частина" фразеологізм " أم الكتاب " часто 

використовується для опису сури "Аль-Фатіха". Ця сура вважається найважливішою 

в Корані, адже вона містить основні принципи віри та молитви. 

Важливо зазначити, що на образність коранічних фразеологічних зворотів тим 

чи іншим чином впливають лексико-семантичні трансформації та їх граматичне 

оформлення. Таким чином, коранічні фразеологічні одиниці виконують свою 

стилістичну та ідейну функцію не тільки як образні переосмислені засоби, а і як вдало 

оформлені граматичні утворення, що роблять арабську мову багатшою та 

витонченішою.( Кондратюк 64 с.) 

Важливість розуміння фразеологізмів у Корані дуже важлива. Для глибокого 

розуміння Корану важливо знати значення та контекст фразеологічних одиниць, що 

використовуються в тексті. Без цього розуміння деякі аспекти віровчення та етики 

ісламу можуть залишатися незрозумілими. 
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ВИСНОВОК ДО РОЗДІЛУ 1 

У першому розділі досліджувалися різні характеристики фразеологізмів. Їх 

порівняння зі словами та словосполученнями дозволило визначити їхні структурні 

особливості, зміст та форму. У даному розділі ми розглянули стратегії перекладу 

фразеологізмів та з’ясували, які саме фактори потрібно враховувати під час перекладу 

фразеологізмів. Ми можемо зробити висновок, що оскільки фразеологічні одиниці 

виступають об’єктом дослідження науки фразеології, то їх можна виокремити в 

розряд мовних одиниць, що об’єднані спільною функцією. Спираючись на 

класифікацію В.В. Виноградова (фразеологічні зрощення, єдності та сполучення), 

мовознавці виокремлювали нові та іноді й цілі класифікації. Проте оскільки 

фразеологізми розглядаються як одиниці, здатні до лексичних та граматичних 

модифікацій, то це підкреслює актуальність питання вивчення видів фразеологічних 

одиниць та дослідження можливостей появи їх нових класифікацій.  
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РОЗДІЛ 2. МУДРІСТЬ АРАБСЬКОГО НАРОДУ: ДОСЛІДЖЕННЯ 

ПРИСЛІВ’ЇВ ТА ПРИКАЗОК В АРАБСЬКІЙ ЛІТЕРАТУРНІЙ МОВІ 

2.1. Поняття прислів’їв та приказок в арабській літературній мові 

Прислів’я та приказки (أمثال وأقوال)   ̶це короткі, стійкі вислови, що  вміщують у 

собі  узагальнений життєвий досвід та мудрість арабського народу. Вони відіграють 

важливу роль в арабській культурі та мові, будучи джерелом знань про етику, мораль, 

соціальні норми та цінності. 

Ознаки прислів'їв та приказок: 

1. Стислість: виражають думку лаконічно, використовуючи мінімум слів. 

2. Образність: часто містять метафори, порівняння, епітети, інші стилістичні 

фігури. 

3. Стійкість: використовуються протягом століть, передаючись з покоління 

в покоління. 

Класифікація прислів'їв та приказок: 

1.  За тематикою: про працю, сім'ю, дружбу, виховання, владу, здоров'я 

тощо. 

2. За структурою: прості, складні, з паралелізмом, з антитезою тощо. 

3. За походженням: власне арабські, запозичені з інших мов. 

 Розглянемо приклади арабських прислів'їв та приказок: 

Про мудрість та знання: 

 .Знання - це світло, а незнання - темрява - العلمُ نورٌ، والجهلُ ظُلمةٌ 

 .Не кажи того, чого не можеш зробити - لاَ تقَلُْ مَا لَا تفَْعلَُ 

لْمُ ب لاَ عَمَلٍ كَالشَّجَر  ب لاَ ثمََرٍ   .Знання без діл - це дерево без плодів - الَْع 

Про дружбу та спілкування: 

دِيقُ أخٌَ ثاَنٍ   .Друг - це другий брат - الصَّ

 .Ласкаве слово коштує більше за залізо - كَلِمَةٌ طَي بِةٌَ تغُْنيِ عنَْ حَدِيدٍ 

 .Не ворогуй з тим, з ким не можеш ворогувати - لاَ تعُاَدِى مَنْ لاَ تطُِيقُ مُعاَداَتهَُ 

Про життя та працю 

 .Хто шукає, той знайде - مَنْ جَدَّ وَجَدَ 

نْسَان   لْْ  بَ ل  مَانُ أثَمَْنُ مَا وُه   .Час - це найцінніший дар, даний людині - الَزَّ
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دُ الأمُُورَ   .Не лінуйся, адже лінь псує справи - لََّ تتَكََاسَلْ فإَ نَّ التَّكَاسُلَ يفَْس 

 Про сім'ю та виховання: 

دَيْن   حُ زَيْنةَُ الْوَال  ال   .Послушна дитина - це прикраса батьків - الَْوَلدَُ الصَّ

Порівнюючи терміни «прислів'я» та «приказка», можемо визначити, що вони є 

схожими за своєю структурою та формою, обидва жанри характеризуються 

лаконічністю, стійкою структурою та часто римованим оформленням. 

Щодо емоційністі: як прислів'я, так і приказки передають емоційно-образну 

характеристику певної ситуації чи явища. 

М. Т. Демський (2002) підкреслює, що приказки є "частиною судження, що має 

форму незамкненого кліше", чим і відрізняється від прислів’я. 

Також прислів'я може мати як буквальне, так і переносне значення (В. С. Заїка, 

2020), приказка ж має лише прямий зміст. 

Мухaммад iбн Aбі Шaнаб зібрaв і опублікувaв три томи aжирських та 

мaгрибських прислів’їв та прикaзок, які нaлічують yпорядковані в aлфавітному 

порядку 3127 пaремійні одиниці. Цінність цієї прaці полягaє в тому, що вонa налічує 

велику кількість прикладів сучасних aрабських прислів’ів, тaк паремійних одиниць з 

клaсичної aрабської літерaтури. (Ш. Гойтейн, 1966, c. 361-379). 

Щодо функціональності, то прислів'я виконує дидактичну функцію, даючи 

повчання, приказка просто називає референтів (В. С. Заїка, 2020). 

Як можемо бачити, прислів'я - це більш повний та складний вираз, що має 

повчальний характер, приказка - це лише частина судження, що просто констатує 

факт. 

 

2.2. Функції прислів'їв та приказок в арабській літературній мові 

Прислів'я та приказки, як важливі компоненти арабської літературної мови, 

відіграють багатофункціональну роль, що значно впливає на мову та культуру. Нa 

дaний чaс всe щe вeдуться сyперечки сeред лiнгвістів, щoдо визнaчення пoняття 

«прислів’я». Тaк, Aрчер Тeйлор у своїй книзі прo прислів’я «The Proverb» нaписав, 

щo нeможливо нaдати прислів’ю зaгальноприйнятого визнaчення. Тaкож лінгвіст 

зaзначає, щo людинa пізнає прислів’я за нeвловимими oзнаками, якi нeможливо 
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зібрати в кoроткому визначенні, «потрiбно визнати, щo прислів’я – цe вислoвлення, 

якe побутує сeред нaроду, з цим принaймні ніхто не спeречається» (Taylor, 1931, с. 3). 

Бeзсумнівно можнa сказати, щo статус прислів’їв, їх класифікаційну та 

тeрмінологічну iнтерпретацію пoстійно обгoворювали i будуть oбговорювати. 

 Ось деякі з основних функцій, які виконують прислів’я та приказки: 

Дидактична функція: 

1. Навчання та виховання: Прислів'я та приказки використовуються для 

передачі життєвого досвіду, моральних цінностей, етичних норм та правил поведінки. 

Вони слугують джерелом мудрості та знань, навчаючи людей, як правильно жити, 

спілкуватися та взаємодіяти з оточуючими. 

2. Повчання та настанови: Завдяки своїй лаконічній та повчальній формі, 

прислів'я та приказки дають чіткі та зрозумілі настанови щодо того, як діяти в 

різних ситуаціях. Вони допомагають людям приймати мудрі рішення, уникати 

помилок та досягати успіху в житті. 

Комунікативна функція: 

1. Збагачення мови: Прислів'я та приказки роблять мову більш образною, 

виразною та емоційною. Вони додають мові барвистість, глибину та красу, роблячи 

спілкування більш цікавим та ефективним. 

2. Підсилення аргументів: Використання прислів'їв та приказок в мові може 

допомогти підсилити аргумент, зробити його більш переконливим та надати йому 

вагомості. 

Естетична функція: 

1. Художня краса: Прислів'я та приказки часто мають вишукану форму, 

використовуючи метафори, рими, алітерації та інші стилістичні прийоми. Це робить 

їх не лише повчальними, але й естетично приємними. 

2. Збагачення літератури: Прислів'я та приказки широко використовуються 

в арабській літературі, додаючи їй глибину, образність та автентичність. 

Прислів'я та приказки - це не просто короткі вислови, а й цінні скарби арабської 

мови та культури. Їх багатофункціональність робить їх важливим елементом 

арабського суспільства, що впливає на всі аспекти життя людей. 
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2.2. Історія виникнення та використання прислів’їв та приказок 

 

Перші збірники арабського фольклору з’явились ще у період середньовіччя, 

понад тисячу років тому. Започаткував цю справу філолог та літературознавець Хамза 

аль-Ісфагані, який зібрав 1800 відомих на той час прислів'їв та приказок. 

Справу Хамзи продовжили аль-Хасан аль-Аскарі та найвидатніший фахівець у 

цій галузі - аль-Майдані. Його праці, зокрема, збірка арабських прислів'їв та приказок, 

широко відомі й досі. 

Протягом століть покоління арабських філологів та літературознавців 

досліджують усну народну творчість, зафіксовану в писемних пам'ятках. 

Прикладами творів з прислів'ями та приказками є: 

Казки "1001-ої ночі", наприклад: 

 Хто не ризикує, той не виграє". (Казка" - من لَّ يغامر لَّ يكسب." )قصة علاء الدين والمصباح السحري("

про Аладдіна та чарівну лампу). 

-Друзі пізнаються в біді". (Казка про Алі" - الأصدقاء يعُرفون في الشدة." )قصة علي بابا والأربعين لصًا("

Бабу та сорок розбійників). 

"Повість про Антара": 

 Честь дорожча за життя". (Антар відкидає" - الشرف أغلى من الحياة." )عنترة يرفض الثروة("

багатство). 

 Не судіть книгу за обкладинкою". (Антар"  - لا تحكم على الكتاب من غلافه." )عنترة يقع في حب الأميرة("

закохується в принцесу). 

 "Повість про Лейлу та Мейджнуна": 

 Справжнє кохання не знає" - الحب الحقيقي لَّ يعرف العقبات." )ليلى والمجنون يحبان بعضهما البعض("

перешкод". (Лайла і Маджнун кохають одне одного). 

" المجنون تعيش إلى الأبد(الحب شعلة أبدية." )قصة ليلى و  - "Любов - це вічне полум'я". (Історія Лейли 

та Меджнуна живе вічно). 

 "Повість про Камара аз-Замана":  

 Краса не вічна". (Камар Альзаман втрачає свою" - الجمال ليس أبدياً." )قمر الزمان تفقد جمالها("

красу). 
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" الزمان لَّ تفقد الأمل أبدًا( الأمل يموت أخيرًا." )قمر  - "Надія вмирає останньою". (Місяць часу 

"Ніколи не втрачай надії") 

Сучасні письменники Арабського Сходу активно використовують прислів'я та 

приказки у своїх творах серед них такі як: Марун Аббуд, Таха Хусейн, Абд ар-Рахман 

аль-Хамісі та інші. Також, як відомо, досить велику дослідницьку роботу з питань 

арабського фольклору здійснив відомий український сходознавець, академік А. Ю. 

Кримський. 

До найперших збірок арабського паремійного матеріалу можна віднести "Книгу 

пісень" арабського філолога VIII – поч. IX ст. Аль-Асмаі. Також, відомий Мухаммад 

ібн Абі Шанаб зібрав і опублікував три томи алжирських та магрибських прислів’їв 

та приказок. Цінність цієї праці величезна, адже вона налічує велику кількість 

прикладів сучасних арабських прислів’їв, так паремійних одиниць з класичної 

арабської літератури. 

 Дослідженням арабських прислів'їв та приказок займалися такі відомі вчені, як 

Аль-Асмаі, Юнус ібн Хабіб ад-Дабі, Ібн ан-Надім, Абу Убейд, Салябі, Абу Убейд аль-

Касім ібн Салям, Махмуд Аль-Замахшарі, аль-Ісфахані та інші. 

Сьогодні цю тему досліджують також Мухаммад ібн Абі Шанаб, Ріад Азіз 

Кассіс, Абд ар-Рахім та інші.  

Особливості арабських прислів'їв та приказок: 

1.Тематика:  

 Широкий спектр тем: Арабські прислів'я та приказки охоплюють 

широкий спектр тем, від повсякденного життя та особистих стосунків до релігії, 

філософії та політики. 

 Практичні поради: багато прислів'їв дають практичні поради щодо 

поведінки в різних життєвих ситуаціях. 

2. Форма: 

 Короткі та влучні: Арабські прислів'я та приказки зазвичай короткі та 

влучні, легко запам'ятовуються та використовуються в розмові. 

 Рима та ритм: Багато прислів'їв мають риму та ритм, що робить їх більш 

приємними для сприйняття та запам'ятовування. 
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 Образність: Використання метафор, порівнянь та інших образних засобів 

додає їм глибини та емоційної сили. 

3. Використання: 

 У повсякденній мові: Арабські прислів'я та приказки широко 

використовуються в повсякденній мові, як у розмові, так і в письмовій формі. 

 У літературі та мистецтві: Їх часто можна зустріти в арабській літературі, 

музиці та інших видах мистецтва. 

1. Культурне значення: 

 Віддзеркалення культури: Арабські прислів'я та приказки 

віддзеркалюють цінності, вірування та традиції арабської культури. 

 Збереження спадщини: Вони є важливою частиною нематеріальної 

культурної спадщини арабського світу. 

 

2.3. Відмінності та схожості прислів’їв та приказок в арабській 

літературній та українській мовах 

 

Як в арабській мові, так і в українській мові прислів’я та приказки відіграють 

невід’ємну роль в житті кожного народу. Існують певні відмінності, а також і 

схожості прислів’їв та приказок в цих двох мовах.  

 Почнемо з схожостей: 

 Як в арабській, так і в українській мовах, прислів'я та приказки зазвичай є 

короткими, влучними висловами, що містять у собі життєву мудрість, моральні 

цінності та етичні норми. Охоплюють широкий спектр тем, від повсякденного життя 

та особистих стосунків до релігії, філософії та політики. І звісно важливо зазначити, 

щодо віддзеркалення культурних цінностей, адже вони відображають вірування та 

традиції відповідних культур. 

Наприклад: 

 Дружба - це скарб, який не зникає." В українській мові маємо" - "الصداقة كنز لا يفنى

таке прислів’я - "Вірний друг краще за нових двох." 
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 - Знання - світло, а невігластво - темрява." В українській мові" - "العلم نور والجهل ظلمة"

" Навчання - світло, а невчення - тьма". 

 Хто творить зло, тому воно й повертається." Щодо української" - "من أساء ساء له"

мови, маємо - "Що посієш, те й пожнеш."  

Перейдемо до відмінностей:   

Деякі теми прислів'їв та приказок можуть відрізнятися через специфіку релігії, 

способу життя, історичного досвіду та інших факторів. Наприклад, в арабських 

прислів'ях частіше зустрічаються теми, пов'язані з ісламом, кочовим способом життя, 

пустелею, а в українських - з землеробством, сімейними цінностями, народними 

віруваннями. 

Приклад прислів’їв та приказок, еквівалентів яких немає в українській мові: 

 ".Сусіди ближче, ніж друзі" - "الجيران أقرب من الأصدقاء"

 ".Красномовний проповідник має солодкий язик" - "الخطيب العذب لسانهُ حلو"

 ".Мовчання красномовніше за слова" - "الصمت أبلغ من الكلام"

Приклади українських прислів'їв та приказок, які є лише в українській мові: 

1. "Нема того моря, що б рідню заступило." 

 Вислів говорить про те, що ніякі друзі, знайомі чи інші люди не зможуть 

замінити рідних, адже саме з ними нас пов'язують найміцніші та найглибші зв'язки. 

2. "Своя сорочка ближче до тіла." 

Це прислів'я відображає прагнення людей до самозбереження та захисту 

власних інтересів.  

Отже, як ми бачимо, є досить багато, як схожостей, так і відмінностей між 

прислів’ями та приказками у арабській літературній та українській мовах. 

Найголовніше вдало їх використовувати, адже вони допомагають краще зрозуміти та 

передати іншим культуру та традиції певного народу. Вивчення прислів'їв та 

приказок - це захоплююча та корисна подорож, яка може відкрити для нас нові грані 

світу та збагатити наше життя.  
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ВИСНОВОК ДО РОЗДІЛУ 2 

Отже, можемо зробити висновок, що прислів’я та приказки відіграють важливу 

роль, як для арабскього народу, так і для людей, які вивчають та цікавляться цією 

мовою, адже вони є джерелом знань про етику, мораль, соціальні норми та цінності. 

У цьому розіділі розглянули давню історію виникнення прислів’їв та приказок в 

арабській літературній мові, яка з’явились ще у період середньовіччя, понад тисячу 

років тому. Також виділили, що прислів'я та приказки, як важливі компоненти 

арабської літературної мови, відіграють багатофункціональну роль, що значно 

впливає на мову та культуру. Як в арабській літературній мові, так і в українській мові 

прислів’я та приказки відіграють невід’ємну роль в житті кожного народу. Існують 

певні відмінності, а також і схожості прислів’їв та приказок в цих двох мовах. Крім 

того, і в арабській,і в українській мовах прислів'я та приказки - це, як правило, короткі, 

лаконічні висловлювання, що містять світську мудрість, моральні цінності та етичні 

норми. Вони охоплюють широке коло тем, від повсякденного життя і людських 

стосунків,до релігії, філософії та політики. І,звичайно,слід зазначити, що вони 

відображають вірування і традиції кожної культури, а отже, відображають і культурні 

цінності. 
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ВИСНОВОК 

Фразеологізми - це не просто сполучення слів, а й особливі мовні одиниці, 

компоненти яких, мають власне значення і властивості. Вивчення типів 

фразеологічних одиниць та порівняння з українськими відповідниками дозволило 

проаналізувати їхні особливості. Можна було простежити, які варіації створюються в 

межах даної фразеологічної одиниці, зберігаючи при цьому основні властивості 

фразеологічної одиниці. 

 Ця робота також присвячена темі, що має велике значення для тих, хто 

цікавиться перекладом з арабської мови, а саме, переклад фразеологізмів. Це є 

складним завданням, яке вимагає глибоких знань мови та культури 

контексту.Арабська мова характеризується великою кількістю ідіом, які роблять 

висловлювання більш креативними, виразними та емоційними.  

Також проаналізовано переваги та недоліки використання фразеологічних 

одиниць, у тому числі в перекладах з літературної арабської мови на 

українську.Досліджено фразеологічні сполучення, з цього маємо класифікацію 

В.В.Виноградова, яка  може бути використана для порівняльного аналізу походження 

слів в українській та арабській мовах. Виявивши спільні та відмінні риси, можна 

краще зрозуміти природу фразеологізмів та їхню роль у мові.Фразеологізми 

зустрічаються в більшості мов і надають мові виразності, мелодійності та краси. 

Арабська мова належить до самітсько-хамітської мовної сім'ї, на відміну від 

української, яка належить до європейської мовної сім'ї. Тому ми дослідили 

відповідності та протиріччя у фразеологічних підходах цих двох мов. Іншими 

словами, як ми бачимо, між фразеологічними одиницями арабської та української мов 

існують відмінності та подібності. Це пояснюється тим, що фразеологія є унікальним 

явищем у скарбниці всіх мов і є джерелом інформації про духовне і матеріальне життя 

народу. 

Священна книга ісламу, Коран, також містить безліч виразів, які роблять текст 

більш емоційним, більш творчим і глибшим за змістом. Ці вирази, вкорінені в 
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арабській культурітаісторії,не лише передають зміст, але й викликають у читача 

емоції та асоціації з арабським світом. 

Між іншим, це дослідження показує, що, як і фразеологізми, так і прислів'я та 

приказки є важливим компонентом арабської літературної мови, адже вони 

відіграють важливу  роль,яка має значний вплив на мову та культуру. Ми розглянули 

історію виникнення прислів’їв та приказок в арабському світі. 

Також досліджено відмінності та схожості прислів’їв та приказок в арабській 

літературній та українській мовах. З’ясували, що існує велика кількість, як схожостей, 

так і відмінностей між прислів’ями та приказками у арабській літературній та 

українській мовах. Найголовніше вдало їх використовувати, адже вони допомагають 

краще зрозуміти та передати іншим, культуру та традиції певного народу. 
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АНОТАЦІЯ 

انيها اللغوية ليست مجرد تركيبات من الكلمات، بل هي وحدات لغوية خاصة لها مكوناتها ومعإن الوحدات 

لأوكرانية تحليل وخصائصها الخاصة. وقد أتاحت لنا دراسة أنواع الوحدات الصياغية ومقارنتها مع ما يقابلها في اللغة ا

لخصائص احدة لغوية معينة، مع الحفاظ على خصائصها. وكان من الممكن تتبع الاختلافات التي يتم إنشاؤها داخل و

 .الأساسية للوحدة اللغوية

ة العربية، ألا وهو تتناول هذه الورقة البحثية أيضًا موضوعًا ذا أهمية كبيرة بالنسبة للمهتمين بالترجمة من اللغ 

لعربية بعدد اتميز اللغة ترجمة الوحدات اللغوية. وهذه مهمة صعبة تتطلب معرفة متعمقة باللغة وثقافة السياق، حيث ت

  .كبير من التعابير الاصطلاحية التي تجعل التعابير أكثر إبداعًا وتعبيرًا وانفعالاً 

العربية الأدبية  وتحلل المقالة أيضًا مزايا وعيوب استخدام الوحدات العبارية، بما في ذلك في الترجمة من اللغة

يمكن استخدامه  ية، ويستند تصنيف ف. ف. فينوغرادوف على ذلك، والذيإلى الأوكرانية، كما يتم دراسة التركيبات العبار

مكن فهم طبيعة للتحليل المقارن لأصل الكلمات في الأوكرانية والعربية. من خلال تحديد السمات المشتركة والمميزة، ي

وتمنح اللغة  عظم اللغاتالوحدات اللغوية اللغوية ودورها في اللغة بشكل أفضل، وتوجد الوحدات اللغوية اللغوية في م

 .تعبيرًا ولحنًا وجمالًا 

للغات الأوروبية. اتنتمي العربية إلى عائلة اللغات السامية الحامية، على عكس الأوكرانية التي تنتمي إلى عائلة 

اك ا نرى، هنلذلك، قمنا بدراسة أوجه التطابق والتناقض في المقاربات الصياغية لهاتين اللغتين. وبعبارة أخرى، كم

للغوية ظاهرة فريدة اختلافات وتشابهات بين الوحدات الصياغية في اللغتين العربية والأوكرانية. وذلك لأن علم العبارات ا

 .في خزانة جميع اللغات، وهي مصدر للمعلومات عن الحياة الروحية والمادية للشعب

ر عاطفية وأكثر يرات التي تجعل النص أكثكما يحتوي كتاب الإسلام المقدس، القرآن الكريم، على العديد من التعب

حسب، بل تثير أيضًا إبداعًا وأعمق في المعنى. وهذه التعابير المتجذرة في الثقافة والتاريخ العربيين، لا تنقل المعنى ف

 .المشاعر والارتباطات بالعالم العربي

ثورة هي عنصر مثال والأقوال المأوتظهر هذه الدراسة أن الأمثال والأقوال المأثورة من بين أمور أخرى أن الأ

تاريخ الأمثال والأقوال  مهم في اللغة العربية الأدبية، فهي تلعب دورًا مهمًا له تأثير كبير على اللغة والثقافة. وقد درسنا

 .المأثورة في العالم العربي

اللغة الأوكرانية. ب العربي وكما بحثنا أيضًا في أوجه الاختلاف والتشابه بين الأمثال والأقوال المأثورة في الأد

لعربية واللغات وقد تبين لنا أن هناك عدداً كبيرًا من أوجه التشابه والاختلاف بين الأمثال والأقوال في الأدبيات ا

خرين بشكل أفضلالأوكرانية. وأهم شيء هو استخدامها بنجاح، لأنها تساعد على فهم ثقافة وتقاليد شعب معين ونقلها للآ . 

 


